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ASIM PECO /Beograd/

PROFESOR BO[KOVI] KAO DIJALEKTOLOG
I BOSANSKO-HERCEGOVA^KA GRA\A

U radu se ukazuje na zna~aj prof. Bo{kovi}a i wegovo tuma~ewe pitawa herce-
gova~kih hipokoristika tipa Slka, Mja.

Ja sam na na{em prvom skupu1  podnio referat sa naslovom sli~an
ovom sada{wem.2  Istina, tu sam govorio o prof. Bo{kovi}u kao dija-
lektologu na osnovu wegove dijalekatske gra|e. Ovdje }e biti rije~i o
Bo{kovi}u kao dijalektologu na osnovu gra|e koju su skupili drugi,
dakle, u prvom slu~aju je rije~ o neposrednom materijalu, a u drugom o
posrednom materijalu. U prvom svom saop{tewu ja sam govorio o radu
prof. Bo{kovi}a: O prirodi, razvitku i zamenicima glasa h u govori-
ma Crne Gore,3  kao i Przeglad dialektow Starej Czanogory… (koji je obja-
vio zajedno sa poqskim slavistom M. Maleckim), a naro~ito je tu pod-
vu~en zna~aj rada prof. Bo{kovi}a na posqeratnim istra`ivawima go-
vora Istre. O tom problemu, tj. o dijalekatskom govornom stawu istar-
skih govora, prof. Bo{kovi} raspravqa u radovima: O jednoj akcenat-
skoj osobini dijalekata zapadne i ju`ne Istre4  i u radu Refleksi
grupa tj, dj, týj, dýj, stj, zdj, skj, zgj, (ske, zge) u dijalektima ju`ne i
zapadne Istre.5  To su radovi u kojima prof. Bo{kovi} na osnovu dija-
lekatske gra|e raspravqa o problemima koji su neposredno interesant-
ni i za na{u istorijsku dijalektologiju i istoriju jezika, a takvog mate-

1 Prvi lingvisti~ki skup u spomen na Radosava Bo{kovi}a, CANU, Titograd.
1988, Odjeqewe umjetnosti, kw. 6.

2 Radosav Bo{kovi} kao dijalektolog, str. 211-218.
3 V. rad objavqen u Ju`noslovenskom filologu XI, 1931, 179-196.
4 Prilozi za kwi`evnost, jezik, istoriju i folklor, XX, Beograd 1954, 229-259)
5 Ju`noslovenski filolog, XXVII, Beograd 1967, 85-142.
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rijala na}i }emo i u jo{ nekim wegovim radovima.6  Za nas je ovdje inte-
resantan rad O bosansko-hercegova~koj deklinaciji Sálko, Sálk (ne-
koliko re~i).7  To je rad zasnovan na gra|i iz Bosne i Hercegovine. Isti-
na, ne sakupqenoj neposrednim dijalektolo{kim istra`ivawima samog
autora ovoga rada na terenu Bosne i Hercegovine, nego preuzetog od
drugog. Istina, ne dijalektologa: iz rada prof. Svetozara Markovi}a.

Naime, prof. Svetozar Markovi}, koji je bio prof. na Sarajevskom
univerzitetu, u 30. kwizi Ju`noslovenskog filologa, kwizi koja je po-
sve}ena akademiku Mihailu Stevanovi}u, objavio je rad pod naslovom
O promjeni li~nih hipokoristi~nih imena mu{kog roda na -ko.8  Prvi
redovi toga rada ukazuju na problem, koji je, po mi{qewu autora, prisu-
tan u be-ha govorima, tj.: „U raspravqawu o imenicama i imenima od
milaobi~no se imena na -ko (tip Vqko, Zvnko, Slko) zapostavqaju, tj.
ne razmatraju se posebno, ili se tretiraju kao ostala hipokoristi~na
imena”. I daqe: „Neka od ovih imena su postala prava, nehipokoristi~-
na imena, po pravilu se mijewaju kao imenice m. roda na suglasnik i
imaju dvojak akcenat (Brnko i Brnko, Mrko i Mrko)...

Ona od ovih imena koja se osje}aju kao hipokoristi~na, sa dugou-
zlaznim akcentom (΄) kolebaju se u bosanskohercegova~kim govorima i
u djelima pisaca izme|u dvije promjene (Vqko, gen. Veqka i Veqke,
Zvnko, gen. Zvonka i Zvonke, Slko, gen. Salka i Salke). Ovo je naro-
~ito karakteristi~no za muslimanska imena (Salko, [efko, Nesko,
Mujko, Zajko, Emko i dr.).9  Uz Milasovu konstataciju da uz imena na -o
(tip Nko, Slko) i na -a (tip Nka, Slka) konstatuje da Milasovo
saop{tewe „upu}uje na to da je promjena kao u imenica na -a, ve} odra-
nije bila obi~na u govoru Mostara, mo`da najprije samo u akcenat-
skom tipu Sãlka, pa se vremenom prenijelo i na tip Slko, a ovome su
mogla doprinijeti i imena tipa \uro, Mujo, koja su brojna, a imaju
promjenu po obrascu tipa `ena. I kao zakqu~ak, kod prof. Markovi-
}a ~itamo: „U ijekavskom kwi`evnom izgovoru ... promjena ovih imena
se koleba: prava imena imaju promjenu kao imenice m. roda (Branko, -
a; Mirko -a), ona pak hipokoristi~na, ~ak i ako se upotrebqavaju kao
prava imena, imaju dvojaku promjenu: Veqko, -a i -e; @eqko, -a, i -e;
Salko: -a, i -e; [efko, -a, i -e i sl.). Naro~ito je jako izra`ena ten-
dencija ka promjeni kao imenice `. roda kod muslimanskih imena.”10

6 V, Bibliografiju prof. Bo{kovi}a u kwizi: Radosav Bo{kovi}, Odabrani
~lanci i rasprave, CANU, Titograd 1978.

7 V. u Odabrani ~lanci rasprave, 451-453.
8 Ju`noslovenski filolog XXX/1-2, Beograd 1973, 403-406.
9 op. cit. 405.
10 op. cit. 406.

Asim Peco



189

Prof. Bo{kovi} na po~etku svoga rada ka`e da da je prof. Marko-
vi} „osetio (je) da imena tipa Slko, Slk, Mjko, Mjk, Vqko,
Vqk, Zvnko, Zvnk – s hipokoristi~kim habitusom – i imena tipa
Vlãtka, Vlãtk, Stjka, Stjk, [fka, [fk, Mjka, Mjk – bez
toga habitusa – stoje u nekoj vezi. Ali mu nije jasno u kojoj”.11

I odmah slijedi odgovor na pitawe koje je prof. Markovi}u, izgle-
da, bilo nejasno. Odgovor je Bo{kovi}evski – kratak i, za filologe, ja-
san. Naime: „Po svome postanku, hipokoristici tipa Slko, Slk – u
Mostaru i drugde gde ih u govorima Bosne i Hercegovine ima – nisu
produ`ewe, kao morfolo{ka devijacija, standardnih srpskohrvatskoh
deminutiva na -ko < ýko, tipa Bjko, Gjko, Rjko, Vqko (ili Bjko, Gjko,
Rjko, Vqko, sa sekundarnim akcentom), nego su iznova pravqeni, re-
gresivnom derivacijom, od imena tipa Sãlka, Stjka, [fka (koja ni-
su uvek ~ista od ekspresivne „intonacije”, kako veli ] o r o v i } – JA
XIX, 505”.12 A po{to su imena tipa Slko, dobila novi habitus hipoko-
ristika, prema imenima tipa Vldo, Vld, „najpre derivacija, a posle
we i usled we – nova i odgovaraju}a morfologija”, zato gdje „nema imena
tipa Stjka, [fka (scilicet u jekavskim i ikavskim govorima), ne bi
trebalo da ima ni deklinaciju tipa Mjko, Mjk, Vqko, Vqk . Pona-
vqam: ne b i  t r e b a l o!”13

U vezi sa naprijed izlo`enim nekoliko napomena:
1. Prof. Markovi} je vr{io i anketu me|u svojim sudentima. Na osno-

vu wegovih podataka dolazi se do zakqu~ka da su imena o kojima je rije~,
tj. imena tipa. Salko, @eqko, u bosansko-hercegova~kim govorima, po pro-
mjeni imenica ̀ enskog roda na -a, najvi{e zastupqena kod muslimanskog
stanovni{tva. Samo se ovdje izgubila iz vida govorna, dijalekatska pri-
padnost govornika. Jer, nije svejedno da li je neko iz Gacka ili iz Kowica
i Biha}a. Pripadnici isto~nohercegova~kog govora, bez obzira na naci-
onalnu pripadnost, imaju uvijek promjenu po obrascu Marko, -a; oni, pak,
koji ne pripadaju isto~nohercegova~kom govornom tipu, imaju po pravi-
lu, promjenu ovih imena po obrascu imenica na -a, dakle, Salko, -e.

U mome radu Ikavsko{}akavski govori Zapadne Bosne14  ja sam o tome
op{irnije pisao. Tamo sam dao i dijalekatsku sliku ovih promjena (na
osnovu do tada objavqenih radova)15  sa ta~no nazna~enom vrstom pro-
mjene, i tu je zapisano:

11 Bo{kovi}, op. cit. 451.
12 op. cit. 451.
13 op. cit. 452.
14 V. Asim Peco, Ikavsko{}akavski govori zapadne Bosne, II dio. Akcenat,

Oblici, Tekstovi, u: Bosanskohercegova~ki dijalektolo{ki zbornik, kw. III,
Sarajevo 1982.

15 op. cit. 106.
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„U bosanskohercegova~kim govorima, koji imaju promjenu hipoko-
ristika tipa Jvo, Mjo, po -a deklinaciji, po toj promjeni idu hipoko-
ristici tipa Jnko, Slko. Prema tim hipokoristicima postoje li~na
imena istog glasovonog sklopa, ali druga~ijih prozodijskih karakteri-
stika, tj. prema Jnko imamo Jnko, prema @rko, imamo @rko. Inte-
resantno je da za ovakvo stawe ne znaju muslimanska imena tipa Slko,
[vko/[fko. Ili bar meni to nije poznato. Za to bi se moglo na}i i
jedno obja{wewe. U imenima tipa Janko, @arko prozodijska komponen-
ta dolazi kao osnovni semanti~ko diferencijalni znak (Jnko : Jnko),
u muslimanskim li~nim imenima Salko, [evko, nije takav slu~aj. Osnov-
ni oblici ovih imena glase: Slih, [fik, a oblici Slko i [vko su
upravo hipokoristi~ki i prema wima se nisu mogli tvoriti novi obli-
ci bez izmjene glasovnog sklopa. Ali je mogu}e da se sufiksom -ica do-
bijaju novi hipokoristici sa posebnim deminutivnim obiqe`jem:
Sãlkica, Mjkica i sl.”. Naravno, promjena ovih imena uklapala se u
promjenu istoga tipa na odre|enoj teritoriji, tj. po obrascu imenica
mu{kog roda na suglasnik u isto~nohercegova~koj govornoj zoni, i po
obrascu imenica na -a u centralnohercegova~koj, odnosno bosanskoj go-
vornoj zoni.

2. O postanku ovih hipokoristika, posebno onih sa kratkosilaznim
akcentom tipa: Jãnka, Sãlka, opet idu}i za mi{qewem profesora Bo-
{kovi}a, a na osnovu ve} izlo`enog u radu o Ikavsko{}akavskim govo-
rima zapadne Bosne – ~itamo:

„Najstarija praslovenska skra}ena imena, kurtznamen bila bila su
ona tipa Stanþ, Voldþ, Radþ. tim imenima odgovaraju na{a sredwovje-
kovna imena tipa: Staný, Vladý, Radý. Hipokoristi~no obiqe`je ova
imena }e dobiti tek onda kada im se doda hipokoristi~ni nastavak -jý i
kada po~iwu da glase: Rad’ ý < Radý+jý, Stan’ý < Staný+jý. U docni-
jem razvitku jezika shvati}e se da su da su palatalni suglasnici osnov-
ni nosioci hipokoristi~nosti, i da se oni, kao takvi mogu dezintegri-
sati od osnove i dodavati na bilo koju vokalsku osnovu za tvorbu hipo-
koristi~kih imena, to jest palatalni suglasnici }e postati produktiv-
ni hipokoristi~ni sufiksi koji }e se dodavati prvome slogu, na vokal,
ma koga glagola”.

Sqede}u fazu ~ini}e stawe kada se vokali -a i -o, kao hipokoristi~-
ni po prirodi, kod imena m. r. dodaju na postoje}e hipokoristike sa
palatalnim zavr{etkom.

Ovim procesom „hipkoristi~ni vokali sada preuzimajuna sebe se-
manti~ko obiqe`je hipokoristi~nosti..., a ne vi{e palatalni sugla-
snici finalnog sloga”. Ovu epohu karakteri{e dvojako iskazivana hi-
pokoristi~nost: 1. Stara, sa palatalnim suglasnikom na kraju, tip: Rad’ý,
Mil’ý, i 2. sa hipokoristi~kim vokalom na kraju, kao znakom hipokori-
sti~nosti, i, naravno, o~uvanim palatalnim suglasnikom iz prvog tipa,
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dakle: Rad’a, Rad’o, Rad’e. Tu se dolazi do nekih na{ih tipova hipo-
koristi~nosti:

1. Obavezna dvoslo`nost hipokoristi~nog imena
2. Obavezno dug osnovni vokal
3. Obavezna oksitoneza.
Ove tri osobine „vremenom }e postati osnovno obiqe`je hipokori-

sti~nosti u dvoslo`nim imenima uop{te, a ranije odlike tih imena —
palatalni krajwi suglasnik i vokalski hipokoristi~ki zavr{etak” gu-
bi}e svoj primarni semanti~ki karakter. Sve „do kraja 15. veka” imamo
hipokoristike tipa Ra|a, Ra|o, Ra|e, a od 11. vijeka „ovim }e se imeni-
ma pridru`iti i ona tipa Stane, koja su postala od nehipokoristi~-
kih imena tipa Voldþ, Hranþ i uop{tenog deminutivnog nastavka -e ...,
ali su ona i daqe zadr`ala svoje prozodijske karakteristike: dugosila-
zni akcenat u svim oblicima paradigme”.16 Od 15. vijeka, tj. od vremena
dobijawa ~etvoroakcenatske sisteme u novo{tokavskim govorima, do-
bijaju se hipokoristici tipa Jvo, Rde, sa obaveznim dugim osnovnim
vokalom, i sa uzlaznim akcentom, dakle: dvoslo`nost, kao jedna od ka-
rakteristika hipokoristi~nosti, uz to i dug osnovni vokal, kao jedna
od karakteristika hipokoristi~nosti, i sada, uzlazni akcenat, kao znak
pripadnosti novo{tokavskom govornom tipu.

3. Za hipokoristike tipa Jva, Vãda, tj. sa kratkim vokalom silazne in-
tonacije, prof. Bo{kovi} ka`e sqede}e: „Na celom podru~ju na{ega jezi-
ka gdje je nestalo hipokoristi~koga a u nominativu formiran je nov tip
mu{kih hipokoristika, s kratkim osnovnim vokalom (kurziv A. P.): tip
M}a, Nka u Crnoj Gori, Jva, Vlãda u Mostaru (]orovi}, JA, XXIX,
505), Mãta, \ra, Stpa u Slavoniji (Mareti}, Rje~nik, VI, 516), Steva,
Pera, Mata, Mija u Karlovcu (Finka-[ojat, Zbornik, III, 118-119), Bãja,
Jra, Mãta na podru~ju Velebita (Rogi}, HD, Zbornik, II, 332-33) i dru-
gde. Ovde – krajwe -a je verovatno ostatak od nekada{wega hipokoristi~-
koga a, a   akcenat uspomena na kose pade`e nekada{we deklinacije
Rde, Rãdete”.17  U Hercegovini ovakva imena naj~e{}e se javqaju u gra-
dovima Mostar, ^apqina i Stolac i ponekom prigradskom selu. Intere-
santno je da me|u tim imenima ima i pravih hipokoristika, tj. koja se u tom
kraju ose}aju, jo{ uvijek, hipokoristi~na, a ima ih koja nemaju vi{e takvo
zna~ewe. Tako, na primjer, imena kao: \ka, Mrza, Nka mogu da se jave
kao prava imena, bez hipokoristi~kog obiqe`ja. U istom kraju javi}e se i
imena: Brãca, \ma, Vãhda, bez hipokoristi~kog obiqe`ja, a nasuprot wi-
ma, sa postojanim oznakama hipokoristi~nosti: dvoslo`nost, dug osnovni

16 op. cit. 105.
17 V. u radu Kategorija starih srpskohrvatskih li~nih li~nih hipokoristika

tipa Andre, Andreta, Andrete u interpretaciji Dani~i}a i drugih, u kw.: Oda-
brani ~lanci i rasprave, 483.
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slog i zavr{etak na vokal -o, u istom mjestu, javi}e se i imena: Brco, \mo,
Vhdo. Da ona imena na -a, i sa kratkosilaznim akcentom, ne vr{e vi{e
slu`bu hipokoristi~nosti govori i ~iwenica da se imena sa tim obiqe`-
jem ne upotrebqavaju u porodici, ili ne daju se bliskim qudima, qudima
koji su nam dragi. Tako ja znam za Brãcu (A.) i Brcu (P.), \mu (B.) i \mu
(P, moj brat). I nikada ne}e do}i do zamjene ovih imena, jedna su na -a, i
imaju kratkosilazni akcenat, druga su na -o, i dugouzlazni akcenat.

4. Prof. Bo{kovi}a mi{qewe da „gde nema imena tipa Stojka, [efka
(scilicet u jekavskim i ikavskim govorima) ne bi trebalo da im adeklinaciju
tipa Mjko, -, Vqko, -. Ponavqam – ne bi t r e b a l o”,18  moglo bi po-
tvrditi i stawe u bosanskim govorima. Naime, u tim govorima rijetko se
javqaju imena tipa Ãla, Ãca, ali se ~e{}e javqaju imena tipa Nsko, Smo,
Hso, tj. rijetko se javqaju imena na -a i sa kratkim akcentom silazne into-
nacije, a ~e{}a su imena na -o i sa dugim akcentom uzlazne intonacije, ali,
zato, i u tim govorima, imamo muslimanska imena, slo`ena sa -ãga i sa
akcentom kratkim i silazne intonacije, tipa: Ãlaga, Ïbraga, Slaga, Hsa-
ga, Hãsaga, [haga, \laga, koja su se pojavila na na{em tlu ne prije XVI
vijeka, a to je vrijeme kada su se mogla da pojave i imena tipa Hso, Íbro,
Hso, tj. imena sa na{im „hipokoristi~nim habitusom”, kako bi rekao prof,
Bo{kovi}. Dakle, derivacija i poslije we morfologija, tj. uvijek po obra-
scu imenica na -a. Ova imena, svakako, pravqena su prema postoje}im ime-
nima doma}eg porijekla, tj. prema imenima tipa Ãndra, Jva, dobili smo i
Ãla, Ïsma, a prema Ándro, Jvo dobili smo Íbro, Hso.

5. Postojawe paradigme tipa Mrko – Mrk, tj. sa dugosilaznim ak-
centom, a sa promjenom po obrascu imenica na -a, a koju nalazimo u
nekim govorima centralne Bosne, dolina Sane, potvr|uje mi{qewe da
se „stara kategorija na{ih klasi~nih hipokoristika sa strogo utvr|e-
nim gramati~kim poreklom nalazi ve} u dekadenciji”.19  Mada za takvu
promjenu zna i Vuk, nije nemogu}e pretpostaviti da se i ovdje akcenat
saobrazi sa tipom promjene; naime, prema Jnko – Jnk da se pojavi
Mrko — Mrk. Da je ovakvo stawe mogu}e, pokazuje nam govor livaw-
sko-duvawske govorne oblasti. U tom govoru imamo: Zdrvko, Vqko,
Brnko, Mrko pored @rko, Mrko i Tma, Jza, Mãta; a {to se pro-
mjena ti~e u tom govoru imena „obi~no hipokoristi~kog postawa” i sa
dugouzlaznim akcentom, imaju promjenu po obrascu imenica `enskog
roda na -a. Takvu promjenu imaju i prezimena tipa: L{tro, Zno,
@rko, ali ne i imena Slavko, @arko, Marko,20 to jest, u livawsko-du-

18 Bo{kovi}, op. cit., 452.
19 op. cit. 452.
20 Nikola Rami}, Livawsko-duvawski govorni tip, srpski dijalektolo{ki zbor-

nik, XLVI, 356. Videti i primjere iz Zapadne Hercegovine kod mene: Ikavsko{ta-
kavski govori Zapadne Hercegovine, ANUBiH, 1986, 171.
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vawskom govoru ve} imamo: La{tro – La{tre, Zrno – Zrne, @arko –
@arke, kada su u pitawu prezimena, ali je: Slavko – Slavka, @arko –
@arka, Marko – Marka, kada su u pitawu mu{ka li~na imena. Dakle,
ovdje se akcenat javqa kao semanti~ko diferencjalni znak: dugouzlazni
kao oznaka prezimena; istog glasovnog sastava, a sa dugosilaznim akcen-
tom, i, naravno, druga~ijom promjenom, kada ozna~avaju li~no ime.

Asim PECO

PROFESSOR BOSKOVIC AS A DIALECTOLOGIST AND MATERIAL
FROM BOSNIA AND HERZEGOVINA

Summary

The paper presents the significance Prof. Boskovic had in solving the question of Her-
zegovina's hypocoristics of the type of Salko, Mujo and in that respect, in general, the word
is about the origination of the names of that type and their distribution.
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